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«text 

pwes kat ay'aala ašawu’ (1) hiná kat huurak ke 

hin atero? amok'a?. tumuki* pari mu?im'a na ay'aala 
“ku yaka? amoka? ? koneeso ansuk'u naka map'u." (2) 
“hin. hin gu!yan." * handa?” “ah, porke imey nen? kal 
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huurak ke anhap'a naha? ša maku.” “a pwes” imey ay'aala, 
“si hin gatero? aməka?, handa? mukpul'a, sin dumin”. 

“a, kuy pirin handá ambul'a nen? “imey na huurak. 

eneeso pwes, nah na ay'aala akkula wirik'i hiná otro (3) 
ay'aala. entónses na otro ay'aala imey nah. “hm. 

pul'a ki? kat pakto hiná hentil. (4) koneeso akani? naka 
hooroka? tumin.. porke na huurak man man hin amoka?. 

i si naka kapul'a pakto, byen kuy hoor'okan (5) tumin” 
imey nah otro ay'aala. *?aa, pwes, kuy pulan” 

imey na ay'aala. i imey nah na huurak, 

*ir'i yuu na nen? kuy pul'an Kat pakto hiná hentil." 

“aa, hin honan (6) naka ku yaka’? hiná hentil. 

“hin.” “o saber si nen? kuy naka nukan nen" hiná hentil." (7) 
“hin. na nen kuy pul'an k'at pakto, pero pat'an giw'an (8) nen? hon'on*," 
imey na ay'aala. “gama ki?" (9). kabalmente, na ay'aala 
£ok'o soom'a (10) išpa?. i tok'oy (11) na hentil. 

*ká[a] ta ?y& ka “imey na hentil hiná ay'aala. hm. 

hin hon'on han ambul'a, porke hin hooron tumin, porke 

na huurak hin atero? amoka?." “aa, pwes, 

kuy naka nukan tumin, pero kanuk'a nen? na huurak, 

o kanuk'a nen? Kat na?uka." “kuy nuk'an nen? Kat na?un" 
“a, pwes, akanti’, sí. pul'ak pakto” imey na hentil. *entónses 


anda? mal. pweh kuy (12) naka nuk'an tumin". ha?. waak'a? 


na ay'aala, hayp'uy tumin hiná hentil. wasta? ša 

makuh (13) hentil. t'en'oy Kat mucikwit neela (14). hayp'uy? 

na tumin. i waak'a?. (15) na ay'aata (16) hayp'uy tumin, 

pero hin pul'ey pakto han hi? ku hi? na huurak. 

ya ša pari (17), onde aminak'ila?, imey 

na huurak, *Sik'i pari si hooran tumin. akuy'a naka 

amoka?" ah, ki kənək’əh na huurak, “ah, mas (18) hin ku "yan amoka? 
nen?. *imey nah. “a, pwes; kuy nuk'an naka hiná 

hentil; koneeso kaku? de naha?. *imey na ay'aala. 

“i handa (19) pakto pul'akan naka hiná hentil" imey 

nah huurak. “eeso si hin anpat'a (20)$am'a handa 

pakto pul'an. pero kuy ta? (21), na hentil tur'ey nen?" (22) 

imey na huurak. “hm. i handa mukpul'a." kabalmente, 

ša piy? pari, taay'i? na hentil ša maku, łok’əy na 

ay'aala. *antaayi? nen’; o kaku? hiná nen’ naka, 

o aku? huurak hiná nen?." entónses uw'iy nen huurak 

$a maku, porke na hentil 3a kiiw'in up'uwah. 

i imey nen’ na huurak (23) 'im'a nah, ke si angu? hina?, 

pero ke si kaa.a t'iSat'a ka?iSaapi naka, musuk'u; 

musuk' t'isat'a. akani? im'a na hentil. i si Kat 

ťišaťa musuk'u, musuk'u piy*, musuk'u wal, 

entónses si aku? na huurak hina naka, im'a nah 

na hentil. akani? hin kaku? naka, i hin mutur'a nen’, 

porke na t'iSat'a hin musuk'u.' (24) imey na huurak. 

pwesn eneeso imey ay'aala hiná hentil *^wastay'a pwe? 

$a maku. kuy pir'in si aku? na huurak mehor hina naka.” 

ah, byen!” imey hentil. “pero si kasuk'u nen’ t'iat'an? 

hiná tama£i, katur'a nen’, o katur'a na huurak" “aa, 

i handa mbul'a" imey hentil. en fin, “kuy pul'an" imey 

hentil. {F iihuukah/ C ostohookah] tama£', (25) " hayp'uy tama£' hentil. 
i kakrey? (kikih) (26) na ay'aala. *iimaaküh primeero, pwe"." 
imey na (hentil (27)/ay'aataj. i (28) išapiy (29) Kat t'iSast'a. 
asta ku muk'ol'o na hura?ih na hentil neela (30) 

sukuy na t'isat'a, i he"! hin naf musuk'u. 

*iimooká" otro", im'ey ay'aala. {e"/æ"}. kwanto musuk'u 


na hentil, i hin šan musuku. ásta 


muharap'u na huuših (31) hentil de wer'ek'eh (32). 
“ku (33) sukun otro" *iimookáh otro" kwanto 
musuk'u nat nah. hánda kuy pata? suk'uy, (34) si 
ti$ata hin musuk'u nah. eneeso imey na huurak 
“nah pa?al hin apata? suk'u t'iSat'a. im'a nah ke 
akani? kuy tupa? na pakto. i enfin pwes 
ku? y'an i hin anpaata* suk'u. wa? tup'akin akani? 
na tumin." hi? (35) hentil, i waak'a? byen wer'eke, porke 
hin ipaata? suk'u t'iSat'a. nah pa?al. 
« /text 
«notes > 
. a£awu'- «tk vivía </tk > 
. ansuk'u naka mapu- «tk- amarro te tortillas (de almuerzo p llevar) « /tk > 
. otro- «tk ! just what I wanted « /tk > 
. hentil- «tk hur'ah goona </tk > 


1 
2 
3 
4 
5. kuy hoor'okan- <tk> or kuyaka* hoor'o; other times hor'okan /tk > 
6. hin honon- <tk> saber si </tk > 

7. o saber si nen? kuy naka nuk’an nen" hiná hentil- <tk> o a ver si te regalo con el gentil </tk > 
8. patan giw'an- «tk solo </tk > 

9. gama ki?- «tk ba, pwes </tk > 

10. ¢ək’ə soom'a- «tk media noche </tk > 

11. na huurak- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio </er > 

12. an- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audo </er > 

13. makuh- «tk» maku </tk > 

14. neela- <tk> {ťen’oy"/neetła} </tk > 

15. pero- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio </er > 

16. han hi? ku hi? na huurak- «tk- como se iba/como iba a entregar « /tk > 

17. ya $a pari- «tk {ya ša pari/3a pari pa?al). </tk > 

18. mas- «tk» ahora </tk > 

19. handa- «tk» íhanda/han hi^; I think 'handa' is better < /tk > 

20. aa- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio </er > 

21. ta?- «tk venir </tk > 

22. tur'ey nen?- «tk» a llevar me </tk > 

23. “antaayi? nen*; o kaku? hiná nen’ naka, o aku? huurak hiná nen?." entónses uw'iy nen huurak ša 
maku, porke na hentil ša kiiw'in up'uwah. i imey nen? na huurak- «tk- Habla la mujer </tk > 


24. 'im: a nah, ke si angu? hina?, pero ke si kaaóa t'iSat'a ka?iSaapi naka, musuk'u; musuk'u t'isat'a. 


akani? im'a na hentil. i si Kat t'itata musuk'u, musuk'u piy?, musuk'u wat, entónses si aku? na huurak 
hina naka, im'a nah na hentil. akani? hin kaku’ naka, i hin mutur'a nen’, porke na tišaťa hin 
musuku.- «tk» Habla el hombre « /tk > 

25. tamag'i- «tk- dijo la mujer </tk > 

26. i kakrey (kikih)- <tk> aquí está </tk > 

27. hentil- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio <er> this is 
crossed out in the transcript, but it's present in the audio </er > 

28. wasta- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio < /er > 

29. iSapiy- «tk» sacó </tk > 

30. neela- «tk» {por/neeła} </tk > 

31. muharap'u na huuSih- «tk arrunaba/rascaba «/tk > 

32. werek +e- «tk [wer'eke/wer'ekeh) </tk > 

33. yaka- <er> this is crossed out in the transcript, but it's present in the audio < /er > 

34. hánda kuy pata? suk'uy- <tk> y qué lo va poder amarrar < /tk > 

35. hi?- <tk> gentil </tk > 


< /notes > 


